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shpte ~ 30000463

{2)Invoice to
MAGNA PT S.P.A Planta: 10 MAGNA PT S.P.A
Via dei Ciclamini 4 Via dei Ciclamini 4 8
IT-70026 Modugno IT-70026 Modugno e m a
IT04886850728
{5)Supplier 91018520 {6]Carge {7)Dslivery ADVICE NOTE
Nemak Spain, S.L. NIF: ESB48966154 |Free | [nottes | | wagon Stipping i
Poligono Galarza 1 Freight for.vehicle De“very NOte
Es—4§277 Etxebarria {ast freight own vehlcla {BINa. 1 1 437575
spana
Express @aeotpetivery  08,03.2024
Post
{10)Your ref. {11)¥our order / Date {1B)Add. data orderer (12)0ur rof. {T3]Ext. {14)0ur No.
MPL
C0106304900 \tziar Egia 140009640
{19])Shipment Free{20]n.free {21}Packing {22)Marks Woeight
FCA (23)gross (24}net
Free carrier 00007 2,867,870 2.236,920
(25)Shipping address {26]Dock-gale
MAGNA PT S.P.A, Via dei Ciclamini 4 , 1T-70026 Modugno 14248
{27} {28)Drawing No. {29)Dascription {30)Quantity {31} |{40}Remarks
{Pos.) Mat.-No / Order-No. Unity | Quantity + /- Ramerks
10 328031 78602510317 |DCT300 Clutch C CAR 2510317860 210|EA
E056227
TGEEG63049A929 C0106304900
DCT300 Clutch C CAR 2510317860
S\
KUEHNMEFNAGEL s
— e e v~ e I AZIONE-MERCE — — — e e~ e e —
Quantité dicliarata;
Qugntitz eltettiva: ’?_/l O
Tipp Imb.itaggio:
Quintifs hmballic
Conlfofmity alle sched,( d'i’ra“m
Daya dontroljo; ,
Firma O% S Zb_
—
(21)Packing
TBA-5014294 PALLET 63048 DCT300 7|UN
RUERMISFIAGEL sl
Vig dei Ciclan, i, snc{ 7¢C20 idydugne (BA)
08 MAR 2024
“Ricevuto con riseiva di
verifica su qualita e quantita”
nameiNol42)Remarks {43)Quentity check {44)Check report (45])Consignen {46)Involce check
Data

Country of Origin: SPAIN

1




Expeditor (denumire, adresa, tara)
Sender {name, addrass, counlry)

Expéditaur (nom, adresse, pa 5 Lg
K EPAIN, 9
A Nel‘ﬂa' pagi0B8 8% o4

G.‘.F-- Ga\arza|
mdush’\a\
OrgoTT ETXED

SCRISOARE DE TRANSPORT
CONSIGNMENT NOTE
LETTRE DE VOITURE

(CMR)

21,0 ULD

2  Destinatar (nume, adresa, (ara)
Conslgner {name, addrass, country)
Bestinatafre (nom, adresse, pays)

MAGUN PT SEA
IT 1006 Mo Ousho

Locul descarciril {lo, fara)
Place of delivery of goods (place, cauntry)
Lieu prévu pour la livraisen de Ja marchandise (lleu, pays)

IT tool6 MoDushi0.

|5~ Operator de transport (denumira, adresa, {ara)

Carrier (name, address, country)

Transportaur (nom, adressa, pays)

Transporiator succesivi {nume, adresa, (ara) *
Successlve carriers (name, address, country) 2
Transporeurs succeassifs (nom, adresse, pays)

Rubricile incadrate cu lini groase trebule cemplatate de transporiater
Los pariles encadrées de lignes grassas dojvent étra ramplies par le transporteur

The spate framed with heavy lines must be filled in by the catder

19+21+22

Locul incéredril (toc, |ara, data)
Place and date of taking over the goods {place, country, date)
Llau &t date da |a prise en charge da la marchandise (liew, pays, date)

48 Rezerve gi observalli ale transportatorilor
t Carrier's reservation and cbservations
Réserves et observations du transporteur

auToNR: [ R T PYQ

¥ compris et

Irclusly g7
1-15 Inclugingand

o — SEMIREMORCANR: - ¥ % © 87T 1K
Do altached i - e
Documents ganps. 3481966, 154 A CONDUCATORAUTO1: + »Twmfd &y /M (g, i
" ndustrial Galarze, N
Polige 77 ETXEBARRIA e 3 CONDUCATOR AUTO 2:

Marei g numers” 7 Nedecolete Mod ds embalare 4() Numrstatistic 1 Greutate brutikg |42 Cuba) m?

Marks and non P Nomber of packages Welhed of packing Nature of the goods Statistical number Gross weight kg Volume o

Marques et numerous Nombra da calls Mede d'embaliage Na'ure do fa marchandise No :st_atisliqua_ - Poids brut kg Cubage m?
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Caca Tfra Lltera (ADR") .
Classe un]_llq%r L.etter B R
La classe a chiffre La [etire
13 Instruciiunile expeditorulul 19 Cenven(i speciale
Sender’s Instructions Special agreasments
Instructions de l'expéditeur Conventlons particulléres
20 Flataprin Expeditor Moneda Destigatar
To be payd by Saender Cumrency Consignee
A payer par Expéditeur Monnaie Dasfinalaire

Fretul transporiulul
Caniaga changes
Prix de transport

Sold/Balance/Solde

Taxe supfimentare
Supplam charges
Supplzments

De campletat pe rispunderea expaditerulul
‘To be complated op the sender's responsability
Aremnplir sous 1a responsabilité de 'expéditeur

1 4 Instructiuni de plata / Instructions as to payment-for cariage /
Prescriptions d'aﬂranchlssemen:a’]/"m;n
O Franco/ Cartiage paid { PlataTa expadiers
O Non franco / Cardag forward / Plaff fa destinalies Ty

Alte taxa
et changes

Frais accesoires KU’EE’%
Total /

=apne ]y beenn {RA
T

Suma de platd/Cash on laeﬁql l.::« i Jlle fowEw e
15 Ramhourgamant ¥ Li

T (S SN 0l
23

2203 Nernak SPAIN, 5.1

. 2

C.LF: B4BI966.‘1154 o1 .
N - rza. >
Poligbno ndustrial Galarza,
¢ 48277 ETXEBARRIA i
Semniitura si stampila expadilostiil: Semnétura 5i gtampila transportataruiul;
Signalure and stamp of the sender ~Slgnature and stamp of the carrier

Signatura et timbre ds I'expéditeur Slgnatura et timbre du transperiour

ek A
verlﬁé@er%n lu‘rﬁﬁi‘&a

pRliiQpHPVMAN LG Daa
Marchandiges recues Le

Zamyy i
Craria”
tinatarulul: -

Signature and stamp of the consignes
Signature et timbre du destinataire
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